CONFIDENTIALITY & WORK AGREEMENT


THIS AGREEMENT is executed on ______day of ____________
BETWEEN

_______________________ (contracting authority), ____________, Telefon: ________ E-Mail: 

hereinafter referred to as the “Disclosing Party”. (“Disclosing Party”, which expression shall mean and include its authorised representative(s), associates, affiliate, partners it may be appointed on its behalf or who benefit from this Agreement)

AND

_____________ (project manager), with its principal place of business ________________
hereinafter referred to as the “Receiving Party”


BACKGROUND

1. The Disclosing Party and the Receiving Party desire to engage in a business relationship „MyPress” wherein the Receiving Party shall provide a range of services, including, but not limited to ghost-writing, software designing, web designing, virtual/online desk services, admin-support, transcription etc. to the Disclosing Party;
2. In order to evaluate and, if appropriate, to proceed with Project(s), the Disclosing Party must disclose to the Receiving Party certain Propriety Information as described in herein.

In consideration of the above premises and the covenants hereinafter set forth, the parties agree as follows: 


1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1.1. Definitions.

In this Agreement, unless the context requires otherwise the following words and phrases have the meaning set out next to them

1.1.1. 'Agreement' means this Confidentiality Agreement including any Annexures. 

1.1.2. ‘Approved Purpose’ means purpose described in Clause 3.

1.1.3. 'Confidential Information' means all information as described in Clause 2. 

1.1.4. 'Disclosing Party' means the owner of Confidential Information disclosed for the

1.1.5. purposes of, and to which information this Agreement applies;

1.1.6. ‘Evaluation’ means the initial evaluation of the Project(s)/service to be performed by the Receiving Party before and during negotiating a work order with the Disclosing Party;

1.1.7. 'Receiving Party' means the Receiving Party of Confidential Information disclosed in relation to the Approved Purpose and to which information this Agreement applies;

1.1.8. 'Related Body Corporate' has the meaning given to that term in section 50 of the Corporations Law.

1.1.9. ‘Work Product’ means all tangible items (including tangible representations of intangibles such as drawings, prototypes, samples, materials and models), and all intangible items such as all intellectual property (including all ideas, inventions, designs, manufacturing methods, specifications, works of authorship (including software) and trademarks) or advice created, authored or otherwise produced by the Receiving Party as required to complete the Project(s) and future projects and delivered to the Disclosing Party in the performance of the Project(s) and projects subsequently in the future.

1.2. Interpretation.

The following rules of interpretation apply:
1.2.1. The singular includes the plural and conversely;

1.2.2. One gender includes all genders;

1.2.3. Where a word or phrase is defined its other grammatical forms have a corresponding meaning;

1.2.4. A reference to a person includes a body corporate, an unincorporated body or other entity and conversely;

1.2.5. A reference to a clause, annexure or schedule is to a clause or schedule to this Agreement;

	CONFIDENTIALITY & WORK AGREEMENT

THIS AGREEMENT is executed on ____ day of ___________

BETWEEN

________________ (contracting authority), ________, Telefon: _________ E-Mail: __________________



hereinafter referred to as the “Disclosing Party”. (“Disclosing Party”, 
AND

Private entrepreneur _______________, (project manager),   Registration No.________________, with its principal place of business at __________________,


hereinafter referred to as the “Receiving Party”

together referred hereto to as the "Parties" and individually as a "Party".
	ДОГОВІР ПРО НЕРОЗГОЛОШЕННЯ ІНФОРМАЦІЇ ТА ВИКОНАННЯ РОБІТ 

Цей Договір укладений __________ 20__ р.


МІЖ:

________________, (Замовник), що зареєстрована за адресою: _____________, телефон: ___________, E-Mail: ____________яка є  Розголошуючою стороною

Надалі- «Розголошуюча Сторона”, з  однієї сторони, та 


Приватний підприємець ____________ (Виконавець проектів), реєстраційний номер ________________, що здійснює діяльність за основною адресою: ________________ який є Отримуючою Стороною
 
Надалі- «Отримуюча сторона», з  іншої сторони,

Які разом іменуються в тексті цього Договору «Сторони», а кожен окремо «Сторона».

	WHEREAS

А. The Disclosing Party and the Receiving Party desire to engage in a business relationship „MyPress” wherein the Receiving Party shall provide a range of services, including, but not limited to ghost-writing, software designing, web designing, virtual/online desk services, admin-support, transcription etc. to the Disclosing Party.


В. In order to evaluate and, if appropriate, to proceed with Project(s), the Disclosing Party must disclose to the Receiving Party certain Propriety Information as described in herein.

NOW THEREFORE, the Parties have executed this CONFIDENTIALITY & WORK AGREEMENT (hereinafter referred to as the "Agreement")  as follows: 

	ОСКІЛЬКИ:

А.  Розголошуюча та Отримуюча сторона мають намір вступити в ділові відносини „MyPress”, у яких  Отримуюча сторона надає Розголошуючій Стороні ряд послуг, у  тому числі, але не обмежуючись зі створення та розробки програмного забезпечення, веб дизайну, віртуальної/онлайн підтримки, адміністративної підтримки, послуги з перетворення форматів, тощо. 

В.  За умовами цього Договору,  для оцінки доцільності, виконання робіт з реалізації  Проекту (-ів), Розголошуюча Сторона повинна розкрити та надати Отримуючій Стороні певну Власну Інформацію, обсяг якої наведено в цьому Договорі. 
ТОМУ, Сторони уклали цей ДОГОВІР ПРО НЕРОЗГОЛОШЕННЯ ІНФОРМАЦІЇ ТА ВИКОНАННЯ РОБІТ ( надалі – Договір) про наступне:

	1.  Subject matter
1.1. This Agreement shall govern relations between the Parties with respect to:
1.1.1. use of the Confidential Information.

1.1.2. business relationship between the Disclosing Party and the Receiving Party, wherein the Receiving Party shall provide the services in the software industry,
including, but not limited to ghost-writing, software designing, web designing, virtual/online desk services, admin-support, transcription  and related activities, (hereinafter- Work Product) in accordance with the provisions hereof and to transfer to the Disclosing Party all right, title and interest of Work Product.


	1. Предмет
Цей Договір регулює відносини між Сторонами стосовно:
1.1.1. Використання Конфіденційної Інформації.
1.1.2. Ділові стосунки між Розголошуючою Стороною, та Отримуючою Стороною, за якими Отримуюча Сторона надає послуги в індустрії програмної продукції, у  тому числі, але не обмежуючись зі створення та розробки програмного забезпечення, веб дизайну, віртуальної/онлайн підтримки, адміністративної підтримки, послуги з перетворення форматів, та інші (далі – Результати Робіт) у відповідності до положень цього Договору, та передає Розголошуючій Стороні усі права та інтереси на Результати Робіт.

	2. Determination and interpretation 

2.1  Definitions.
In this Agreement, unless the context requires otherwise the following words and phrases have the meaning set out next to them

2.1.1. 'Agreement' means this Confidentiality Agreement including any Annexures.
2.1.2.  ‘Approved Purpose’ means purpose described in Clause 4.
2.1.3.  'Confidential Information' means all information as described in Clause 3. 
2.1.4.  'Disclosing Party' means the owner of Confidential Information disclosed for the purposes of, and to which information this Agreement applies; The expression shall mean and include its authorised representative(s), associates, affiliate, partners it may be appointed on its behalf or who benefit from this Agreement).



2.1.5. ‘Evaluation’ means the initial evaluation of the Project(s)/service to be performed by the Receiving Party before and during negotiating a work order with the Disclosing Party.
2.1.6. 'Receiving Party' means the Receiving Party of Confidential Information disclosed in relation to the Approved Purpose and to which information this Agreement applies.
2.1.7. 'Related Body Corporate' has the meaning given to that term in section 50 of the Corporations Law.
2.1.8. ‘Work Product’ means all tangible items (including tangible representations of intangibles such as drawings, prototypes, samples, materials and models), and all intangible items such as all intellectual property (including all ideas, inventions, designs, manufacturing methods, specifications, works of authorship (including software) and trademarks) or advice created, authored or otherwise produced by the Receiving Party as required to complete the Project(s) and future projects and delivered to the Disclosing Party in the performance of the Project(s) and projects subsequently in the future.

2.2. Interpretation.

The following rules of interpretation apply:
2.2.1. The singular includes the plural and conversely;
2.2.2.  One gender includes all genders;
2.2.3. Where a word or phrase is defined its other grammatical forms have a corresponding meaning;
2.2.4. A reference to a person includes a body corporate, an unincorporated body or other entity and conversely;

2.2.5. A reference to a clause, annexure or schedule is to a clause or schedule to this Agreement;
2.2.6. A reference to any Party to this Agreement or any other agreement or document or to any other body or person referred to in this Agreement includes that Party body or person's successors or permitted assigns;
2.2.7. А reference to a right or obligation of any two or more persons confers that right or imposes that obligation as the case may be jointly and severally;


	2. Терміни та тлумачення

2.1. Терміни
 Відповідно до цього Договору, за умови, якщо не передбачено інше, нижченаведені слова та словосполучення  мають наступні значення:  

2.1.1. 'Договір' - цей Договір та  всі додатки до нього. 

2.1.2. ‘Узгоджена Мета’  - мета, описана в п.4. Договору.
2.1.3. 'Конфіденційна Інформація' - уся інформація, визначена в розділі 3 Договору. 
2.1.4. 'Розголошуюча Сторона ' - Сторона, яка є власником Конфіденційної Інформації, що передається на підставі та у порядку, визначеному цим Договором.   Крім того  цей термін  означає та включає уповноваженого(их) представника(ів) Розголошуючої Сторони, партнерів, пов’язаних осіб, які призначаються  Розголошуючою Стороною,  або тих, які отримують вигоду від цього Договору.

2.1.5. ‘Оцінювання’ - первинне оцінювання послуг з виконання Проектів, що надаються Отримуючою Стороною перед та  під час обговорення замовлення з Розголошуючою Стороною.
2.1.6. 'Отримуюча Сторона ' - Сторона, яка отримує Конфіденційну інформацію, що надається на підставі та у порядку, визначеному цим Договором відповідно до Узгодженої Мети. 
2.1.7. 'Пов’язана Юридична Особа' – має  визначення, встановлене Розділом 50 Закону про Корпорації.
2.1.8. ‘Результати робіт’ - усі матеріальні об’єкти (включаючи матеріальні відтворення нематеріальних об’єктів, такі як: креслення, ксерокопії, чернетки, зразки, матеріали та моделі). Крім цього усі нематеріальні об’єкти: інтелектуальна власність (включаючи всі ідеї, винаходи, конструкції, методи виробництва, специфікації, авторські права (включаючи права на програмне забезпечення та на торгові знаки ) та будь-які консультації,  створені, розроблені, передані, або іншим чином надані Отримуючою Стороною Розголошуючій  Стороні в якості результатів робіт за цим Договором, та такі що  існують зараз або будуть існувати у майбутньому.

2.2. Тлумачення.

У цьому Договорі застосовуються наступні правила тлумачення:
2.2.1. Однина включає множину та навпаки; 2.2.2. Одна стать включає всі статі;
2.2.3.  У випадках, де визначені слово або речення, його інші граматичні форми мають відповідне значення; 
2.2.4.  Посилання на особу включає юридичну особу, об’єднання, що не має статусу юридичної особи, або іншу установу та навпаки; 
2.2.5. Посилання на положення або додаток вважається посиланням на положення або додаток цього Договору;
2.2.6.  Будь-яке посилання у цьому Договорі на  Сторону, будь-який інший Договір або документ, а також  будь-яку іншу компанію або особу, включає компанію такої Сторони або її правонаступників чи   уповноважених осіб;
2.2.7. Посилання на право або обов’язок двох або більше осіб вважається наданням такого права чи покладанням обов’язку на осіб спільно або окремо;
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